G.2. Anàlisi de situacions i resolució de problemes

Identificació d’un element o fenomen conflictiu en la situació, estimació de solucions possibles i tria justificada d’una de les opcions.

	Informació extreta del pla d’estudis (en castellà)

	G.2. Anàlisi de situacions i resolució de problemes


	Temporització
	Assignatura
	Resultats d’aprenentatge (extrets dels programes marc)

	
	Curs
	Trimestre
	Tipologia
	Nom
	

	
	1º
	1º
	Formación básica
	Introducción Universitaria y Comunicación
	

	
	1º
	1º
	Obligatoria
	Fundamentos de la traducción
	· Fer servir les estratègies i tècniques de traducció més eficaces en cada cas

· Identificar i resoldre els principals problemes  i dificultats de traducció

	
	1º
	2º
	Obligatoria
	Traducción 1
	· Coneixerà i identificarà les diferents fases del procés de traducció
· Identificarà  problemes de comprensió, de divergència entre les dues llengües i de reexpressió, i utilitzarà els recursos pertinents per resoldre’ls en cada cas.



	
	1º
	3º
	Obligatoria
	Traducción 2
	Identificarà problemes de comprensió, de divergències lingüístiques o culturals, i de reexpressió, i utilitzarà els recursos pertinents per resoldre’ls en cada cas.

	
	1º
	3º
	Formación básica
	Informática y documentación 
	· Distingir entre els diferents sistemes operatius i decidir sobre els problemes de compatibilitat i interoperabilitat que presenten

· Triar l’eina informàtica adequada per resoldre una necessitat concreta

· Analitzar i descriure una necessitat d’informació d’acord amb un perfil professional concret.

	
	1º
	3º
	Obligatoria
	Terminología
	· Conèixer els conceptes fonamentals de la terminologia i de les seves unitats de treball

	
	2º
	1º
	Formación básica
	Idioma moderno: inmersión
	· Complir amb tots els tràmits administratius per a matricular-se en una universitat estrangera.

	
	2º
	2º
	Obligatoria
	Traducción 3
	Identificarà problemes de comprensió, de divergències lingüístiques o culturals, i de reexpressió, i utilitzarà els recursos pertinents per resoldre’ls en cada cas.

	
	2º
	3º
	Obligatoria
	Traducción 4
	Identificarà problemes de comprensió, de divergències lingüístiques o culturals, i de reexpressió, i utilitzarà els recursos pertinents per resoldre’ls en cada cas.

	
	2º
	3º
	Obligatoria
	Traducción entre las lenguas Catalana y Española
	Detectar problemes de redacció en l’original i resoldre’ls en la traducció

	
	2º
	3º
	Obligatoria
	Lingüística
	

	
	3º
	1º
	Obligatoria
	Traducción de textos especializados I
	

	
	3º
	1º
	Obligatoria
	Traducción 5
	Detectarà i analitzarà problemes de traducció de nivell avançat.

	
	3º
	1º
	Obligatoria
	Tecnologías de la traducción
	· Conèixer les tecnologies de traducció amb eines informàtiques que hi ha al mercat, i saber identificar l’eina més adequada per a una necessitat de traducció determinada.

	
	3º
	2º
	Obligatoria
	Traducción de textos especializados II
	

	
	3º
	2º
	Obligatoria
	Traducción 6
	Avaluarà i justificarà de manera raonada propostes de traducció.

	
	3º
	2º
	Obligatoria
	Traducción de textos especializados III
	· Analitzar textos científicotècnics amb propòsits de traducció

	
	3º
	2º
	Obligatoria
	Traducción y Medios de Comunicación
	· Especificidades de la traducción en los medios.

· Desarrollar  un proyecto en grupo sobre el papel de la mediación lingüística los medios en un contexto de globalización informativa.

	
	4º
	1º
	Obligatoria
	Traducción 7
	Valorarà a priori la dificultat d’una traducció i el volum de feina que pot comportar.

	
	4º
	2º
	Obligatoria
	Traducción 8
	Revisarà i valorarà traduccions des del punt de vista estilístic i gramatical.

	
	4º
	2º
	Obligatoria
	Edición y revisión
	· Prendre decisions sobre la revisió de textos d’altres per un ús professional

	
	4º
	1º
	Obligatoria
	Traducción Avanzada Catalán-Español-Catalán
	

	
	3º
	3º
	Optativa
	Seminario de lengua (ca)


	· Analitzar, segons la proposta docent,  qüestions de fonètica i fonologia, de vocabulari,  de gramàtica, o bé de discurs, que requereixin una atenció específica per un ús eficaç de la llengua

	
	3º
	3º
	Optativa
	Seminario de lengua (es)
	· Analitzar, segons la proposta docent,  qüestions de fonètica i fonologia, de vocabulari,  de gramàtica, o bé de discurs, que requereixin una atenció específica per un ús eficaç de la llengua

	
	PF3:

Tecnologías de la traducción
	Optativa
	Traducción Asistida
	

	
	
	Optativa
	Localización
	· Analitzar una situació motivada per una necessitat de localització i donar-hi una solució adequada i eficaç amb eines de localització

	
	PF4: 
Interpretación
	Optativa
	Interpretación Idioma-Lengua IV
	

	
	PF6:

Traducción jurídico-económica
	Optativa
	Textos Jurídico-Económicos y su Terminología
	· Triar les obres lexicogràfiques i terminològiques més adequades a una situació de traducció

· Saber analitzar textos de tema jurídic i econòmic amb propòsits de traducció

	
	
	Optativa
	Traducción Jurídico-Económica 1
	· Resoldre un problema de traducció econòmica de l’anglès

	
	
	Optativa
	Traducción Jurídico-Económica 2
	· Resoldre un problema de traducció jurídica de l’anglès

	
	
	Optativa
	Traducción Jurídico-Económica 3
	· Resoldre un problema de traducció jurídica i econòmica del francès o de l’alemany

	
	PF7:

Traducción científico-técnica
	Optativa
	Textos Científico-Técnicos y su Terminología
	· Identificar i resoldre problemes de terminologia amb les eines pròpies de la disciplina

	
	
	Optativa
	Traducción Científico-Técnica 1
	· Analitzar textos científicotècnics amb propòsits de traducció

	
	
	Optativa
	Traducción Científico-Técnica 2
	· Analitzar textos científicotècnics amb propòsits de traducció

	
	
	Optativa
	Traducción Científico-Técnica 3
	· Analitzar textos científicotècnics amb propòsits de traducció

	
	PF8: 

Traducción y medios de comunicación
	Optativa
	Taller de Traducción y Medios de Comunicación
	· Especificidades de la traducción en los medios.

· Desarrollar un proyecto en grupo sobre el papel de la mediación lingüística los medios en un contexto de globalización informativa.

	
	
	Optativa
	Textos Jurídico-Económicos y su Terminología
	· Analitzar textos juridicoeconòmics amb propòsits de traducció.

	
	
	Optativa
	Textos Científico-Técnicos y su Terminología
	· Analitzar  textos cientificotècnics amb propòsits de traducció.

	
	
	Optativa
	Gestión terminológica
	· Aplicar els conceptes bàsics de la terminologia a la gestió de recursos

	
	TODOS LOS PF
	Optativa
	Lingüística de la Lengua de Signos Catalana
	

	
	
	Optativa
	Seminario Lengua
	

	
	
	Optativa
	Seminario Idioma
	

	
	
	Optativa
	Seminario Traducción
	

	
	
	Optativa
	Filosofía del lenguaje
	

	
	
	Optativa
	Fonética y fonología
	

	
	
	Optativa
	Morfología
	

	
	
	Optativa
	Sintaxis
	

	
	
	Optativa
	Semántica
	

	
	
	Optativa
	Lexicología
	

	
	
	Optativa
	Pragmática
	

	
	
	Optativa
	Lingüística contrastiva
	

	
	
	Optativa
	Enseñanza de lenguas
	

	
	
	Optativa
	Psicolingüística
	

	
	
	Optativa
	Gestión de proyectos lingüísticos
	

	
	
	Optativa
	Lingüística aplicada
	

	
	
	Optativa
	Introducción a la lingüística computacional
	

	
	
	Optativa
	Programación I
	

	
	
	Optativa
	Programación II
	

	
	
	Optativa
	Estadística
	

	
	
	Optativa
	Sociolingüística
	

	
	
	Optativa
	Variación lingüística
	

	
	4º
	3º
	TFG
	Trabajo académico
	

	
	4º
	1º, 2º o 3º
	Prácticas externas
	Prácticas
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